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Inleidende riten Ritet hyrëse

Teken van het kruis Shenjë e kryqit

In de naam van de Vader, en van de

Zoon, en van de Heilige Geest.

Në emër të Atit, të Birit dhe të

Frymës së Shenjtë.

Amen Aminë

Groet Përshëndetje

De genade van onze Heer Jezus

Christus, en de liefde van God, en

de gemeenschap van de Heilige

Geest Wees bij jullie allemaal.

Hirin e Zotit tonë Jezu Krisht,

Dhe dashuria e Zotit, dhe

bashkimi i Frymës së Shenjtë

Bëhu me të gjithë ju.

En met je geest. Dhe me shpirtin tënd.

Boete -daad Veprimtari

Brethren (broeders en zussen), laten

we onze zonden erkennen, en

bereid ons zo voor om de heilige

mysteries te vieren.

Vëllezërit (vëllezërit dhe motrat),

le të pranojmë mëkatet tona,

Dhe kështu përgatitemi për të

festuar misteret e shenjta.

Ik beken de Almachtige God En voor

jou, mijn broers en zussen, dat ik

enorm heb gezondigd, In mijn

gedachten en in mijn woorden, in

wat ik heb gedaan en in wat ik niet

heb gedaan, door mijn schuld, door

mijn schuld, door mijn meest

ernstige fout; Daarom vraag ik de

gezegende Mary Ever-Virgin, alle

engelen en heiligen, En jij, mijn

broers en zussen, Om voor mij aan

de Heer onze God te bidden.

Unë i rrëfej Zotit të Plotfuqishëm

Dhe për ju, vëllezërit dhe motrat

e mia, se kam mëkatuar shumë,

në mendimet e mia dhe me

fjalët e mia, në atë që kam bërë

dhe në atë që nuk kam arritur të

bëj, Përmes fajit tim, Përmes fajit

tim, Përmes fajit tim më të

rëndë; Prandaj e pyes Mary të

bekuar gjithnjë e virgjër, të

gjithë engjëjt dhe shenjtorët,

Dhe ti, vëllezërit dhe motrat e

mia, Të lutem për mua Zotit,

Perëndisë tonë.

Moge de Almachtige God genade

hebben met ons, vergeef ons onze

zonden, En breng ons naar eeuwig

leven.

Zoti i Plotfuqishëm le të

mëshirojë për ne, Na fal mëkatet

tona, Dhe na sillni në jetën e

përhershme.

Amen Aminë
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Kyrie Kyrie

Heer, ontferm u. Zot, ki mëshirë.

Heer, ontferm u. Zot, ki mëshirë.

Christus, heb genade. Krisht, ki mëshirë.

Christus, heb genade. Krisht, ki mëshirë.

Heer, ontferm u. Zot, ki mëshirë.

Heer, ontferm u. Zot, ki mëshirë.

Gloria Gloria

Ere zij God in de hoge, en vrede op

aarde voor mensen van goede wil.

Wij prijzen u, wij zegenen u, we

aanbidden je, wij verheerlijken u, wij

danken u voor uw grote glorie, Here

God, hemelse Koning, O God,

almachtige Vader. Heer Jezus

Christus, eniggeboren Zoon, Here

God, Lam van God, Zoon van de

Vader, je neemt de zonden van de

wereld weg, heb medelijden met

ons; je neemt de zonden van de

wereld weg, ontvang ons gebed; je

zit aan de rechterhand van de

Vader, heb medelijden met ons.

Want jij alleen bent de Heilige, u

alleen bent de Heer, jij alleen bent

de Allerhoogste, Jezus Christus, met

de Heilige Geest, in de glorie van

God de Vader. Amen.

Lavdi Zotit në lartësitë, dhe në

tokë paqe për njerëzit me vullnet

të mirë. Ne ju lavdërojmë, ju

bekojme, ne ju adhurojmë, ne ju

përlëvdojmë, ne ju falënderojmë

për lavdinë tuaj të madhe, Zot

Zot, Mbret qiellor, O Zot, Atë i

Plotfuqishëm. Zoti Jezus Krisht,

Bir i vetëmlindur, Zot Perëndi,

Qengji i Perëndisë, Biri i Atit, ti

heq mëkatet e botës, ki mëshirë

për ne; ti heq mëkatet e botës,

pranoje lutjen tonë; ju jeni ulur

në të djathtën e Atit, ki mëshirë

për ne. Sepse vetëm ti je i

Shenjti, vetëm ti je Zoti, vetëm ti

je Më i Larti, Jezus Krishti, me

Frymën e Shenjtë, në lavdinë e

Perëndisë Atë. Amen.

Verzamelen Mbledh

Laten we bidden. Le të lutemi.

Amen. Amen.

Liturgie van het woord Liturgjia e Fjalës

Eerste lezing Leximi i Parë

Het woord van de Heer. Fjala e Zotit.

God zij dank. Faleminderit Zotit.

Responsorische psalm Psalmi Përgjegjësor
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Tweede lezing Leximi i Dytë

Het woord van de Heer. Fjala e Zotit.

God zij dank. Faleminderit Zotit.

Evangelie Ungjill

De Heer zij met u. Zoti qoftë me ju.

En met je geest. Dhe me shpirtin tuaj.

Een lezing uit het heilige evangelie

volgens N.

Një lexim nga Ungjilli i shenjtë

sipas N.

Eer aan u, o Heer Lavdi ty o Zot

Het evangelie van de Heer. Ungjilli i Zotit.

Eer aan u, Heer Jezus Christus. Lëvduar ty, Zoti Jezu Krisht.

Beroep van geloof Profesion i besimit

Ik geloof in één God, de almachtige

Vader, schepper van hemel en

aarde, van alle zichtbare en

onzichtbare dingen. Ik geloof in één

Heer Jezus Christus, de eniggeboren

Zoon van God, geboren uit de Vader

vóór alle eeuwen. God van God,

Licht van Licht, ware God van ware

God, verwekt, niet gemaakt,

consubstantieel met de Vader; door

hem zijn alle dingen gemaakt. Voor

ons mannen en voor ons heil is hij

uit de hemel neergedaald, en door

de Heilige Geest werd

vleesgeworden van de Maagd Maria,

en werd mens. Om onzentwil werd

hij gekruisigd onder Pontius Pilatus,

hij stierf de dood en werd begraven,

en stond weer op op de derde dag

in overeenstemming met de Schrift.

Hij is opgevaren naar de hemel en

zit aan de rechterhand van de

Vader. Hij zal terugkomen in

heerlijkheid om de levenden en de

doden te oordelen en zijn koninkrijk

Unë besoj në një Zot, Ati i

Plotfuqishëm, krijues i qiellit dhe

i tokës, nga të gjitha gjërat e

dukshme dhe të padukshme.

Unë besoj në një Zot Jezu Krisht,

Biri i vetëmlindur i Perëndisë,

lindur nga Ati para të gjitha

shekujve. Zoti nga Zoti, Drita

nga Drita, Zoti i vërtetë nga Zoti

i vërtetë, të lindura, të pabëra,

të njëtrajtshme me Atin;

nëpërmjet tij u bënë të gjitha

gjërat. Për ne njerëzit dhe për

shpëtimin tonë ai zbriti nga

qielli, dhe me anë të Frymës së

Shenjtë u mishërua nga

Virgjëresha Mari, dhe u bë njeri.

Për hir tonë ai u kryqëzua nën

Ponc Pilatin, ai pësoi vdekjen

dhe u varros, dhe u ngrit përsëri

ditën e tretë në përputhje me

Shkrimet. Ai u ngjit në qiell dhe

është ulur në të djathtën e Atit.

Ai do të vijë përsëri në lavdi për

të gjykuar të gjallët dhe të
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zal geen einde hebben. Ik geloof in

de Heilige Geest, de Heer, de gever

van leven, die voortkomt uit de

Vader en de Zoon, die met de Vader

en de Zoon wordt aanbeden en

verheerlijkt, die door de profeten

heeft gesproken. Ik geloof in één,

heilige, katholieke en apostolische

Kerk. Ik belijd één doopsel tot

vergeving van zonden en ik kijk uit

naar de opstanding van de doden

en het leven van de toekomende

wereld. Amen.

vdekurit dhe mbretëria e tij nuk

do të ketë fund. Unë besoj në

Frymën e Shenjtë, Zotin,

dhënësin e jetës, që buron nga

Ati dhe Biri, i cili me Atin dhe

Birin adhurohet dhe lavdërohet, i

cili ka folur nëpërmjet profetëve.

Unë besoj në një Kishë të vetme,

të shenjtë, katolike dhe

apostolike. Unë rrëfej një

Pagëzim për faljen e mëkateve

dhe pres me padurim ringjalljen

e të vdekurve dhe jetën e botës

që do të vijë. Amen.

Huis I matur

Universeel gebed Lutja Universale

We bidden tot de Heer. I lutemi Zotit.

Heer, hoor ons gebed. O Zot, dëgjo lutjen tonë.

Liturgie van de

eucharistie

Liturgji e Eukaristisë

Collecte Ofertë

Gezegend zij God voor altijd. I bekuar qoftë Zoti përjetë.

Bid, broeders (broeders en zusters),

dat mijn offer en het jouwe

aanvaardbaar kan zijn voor God, de

almachtige Vader.

Lutuni, vëllezër (vëllezër dhe

motra), se sakrifica ime dhe e

juaja mund të jetë e pranueshme

për Zotin, Ati i plotfuqishëm.

Moge de Heer het offer van uw

handen aanvaarden tot lof en glorie

van zijn naam, voor ons welzijn en

het welzijn van heel zijn heilige

Kerk.

Zoti e pranoftë sakrificën në

duart tuaja për lavdinë dhe

lavdinë e emrit të tij, për të

mirën tonë dhe të mirën e gjithë

Kishës së tij të shenjtë.

Amen. Amen.

Eucharistisch gebed Lutja Eukaristike

De Heer zij met u. Zoti qoftë me ju.

En met je geest. Dhe me shpirtin tuaj.

Hef uw harten op. Ngrini lart zemrat tuaja.
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We heffen ze op tot de Heer. Ne i ngremë ato te Zoti.

Laten we de Heer onze God danken. Le të kremtojmë Zotin,

Perëndinë tonë.

Het is juist en rechtvaardig. Është e drejtë dhe e drejtë.

Heilig, Heilig, Heilig Heer God der

heerscharen. Hemel en aarde zijn

vol van uw heerlijkheid. Hosanna in

de hoogste. Gezegend is hij die

komt in de naam van de Heer.

Hosanna in de hoogste.

I Shenjtë, i Shenjtë, i Shenjtë,

Zoti i ushtrive. Qielli dhe toka

janë plot me lavdinë tuaj.

Hosana në më të lartat. Lum ai

që vjen në emër të Zotit. Hosana

në më të lartat.

Het mysterie van het geloof. Misteri i besimit.

Wij verkondigen uw dood, o Heer,

en belijd uw verrijzenis totdat je

weer komt. Of: Wanneer we dit

brood eten en deze beker drinken,

wij verkondigen uw dood, o Heer,

totdat je weer komt. Of: Red ons,

Redder van de wereld, voor door uw

kruis en opstanding je hebt ons

vrijgelaten.

Ne shpallim vdekjen tënde, o

Zot, dhe shpalle Ringjalljen

tënde derisa të vini përsëri. Ose:

Kur hamë këtë Bukë dhe pimë

këtë Kupë, ne shpallim vdekjen

tënde, o Zot, derisa të vini

përsëri. Ose: Na shpëto,

Shpëtimtar i botës, sepse me

Kryqin dhe Ringjalljen tënde na

ke liruar.

Amen. Amen.

Communie Ritus Riti i Kungimit

Op bevel van de Heiland en

gevormd door goddelijke leer,

durven we te zeggen:

Me urdhër të Shpëtimtarit dhe të

formuar nga mësimi hyjnor, ne

guxojmë të themi:

Onze Vader, die in de hemel zijt,

geheiligd zij uw naam; uw koninkrijk

kome, uw wil geschiede op aarde

zoals het in de hemel is. Geef ons

vandaag ons dagelijks brood, en

vergeef ons onze overtredingen,

zoals wij hen vergeven die tegen

ons overtreden; breng ons niet in

verleiding, maar verlos ons van het

kwade.

Ati ynë, që je në qiej, u

shenjtëroftë emri yt; të vijë

mbretëria jote, u bëftë vullneti yt

në tokë ashtu siç është në qiell.

Na jep bukën tonë të përditshme

sot, dhe na i fal fajet tona, siç i

falim ata që mëkatojnë kundër

nesh; dhe mos na çoni në

tundim, por na çliro nga e keqja.

Verlos ons, Heer, bidden wij, van elk

kwaad, schenk genadig vrede in

Na çliro, o Zot, të lutemi, nga

çdo e keqe, me dashamirësi jepi
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onze dagen, dat, met de hulp van

uw barmhartigheid, we mogen altijd

vrij zijn van zonde en veilig voor alle

nood, terwijl we wachten op de

gezegende hoop en de komst van

onze Heiland, Jezus Christus.

paqe në ditët tona, që me

ndihmën e mëshirës sate, ne

mund të jemi gjithmonë të lirë

nga mëkati dhe të sigurt nga çdo

shqetësim, ndërsa presim

shpresën e bekuar dhe ardhjen e

Shpëtimtarit tonë, Jezu Krishtit.

Voor het koninkrijk, de kracht en de

glorie zijn van jou nu en voor altijd.

Për mbretërinë, fuqia dhe lavdia

janë tuajat tani dhe

pergjithmone.

Heer Jezus Christus, die tegen uw

apostelen zei: Vrede laat ik je, mijn

vrede geef ik je, kijk niet naar onze

zonden, maar op het geloof van uw

Kerk, en schenk haar genadig vrede

en eenheid in overeenstemming

met uw wil. Die leven en regeren

voor eeuwig en altijd.

Zoti Jezus Krisht, i cili u tha

apostujve tuaj: Paqen po ju lë,

paqen time po ju jap, mos

shikoni mëkatet tona, por në

besimin e Kishës suaj, dhe me

mirësjellje i jep asaj paqe dhe

unitet në përputhje me vullnetin

tuaj. Që jeton dhe mbretëron në

shekuj të shekujve.

Amen. Amen.

De vrede van de Heer zij altijd met

u.

Paqja e Zotit qoftë me ju

gjithmonë.

En met je geest. Dhe me shpirtin tuaj.

Laten we elkaar het teken van vrede

aanbieden.

Le t'i ofrojmë njëri-tjetrit shenjën

e paqes.

Lam van God, u neemt de zonden

van de wereld weg, heb medelijden

met ons. Lam van God, u neemt de

zonden van de wereld weg, heb

medelijden met ons. Lam van God,

u neemt de zonden van de wereld

weg, schenk ons vrede.

Qengji i Perëndisë, ti heq

mëkatet e botës, ki mëshirë për

ne. Qengji i Perëndisë, ti heq

mëkatet e botës, ki mëshirë për

ne. Qengji i Perëndisë, ti heq

mëkatet e botës, na jep paqe.

Zie het Lam van God, zie hem die

de zonden van de wereld

wegneemt. Zalig zijn zij die

geroepen zijn tot het avondmaal

van het Lam.

Ja Qengji i Perëndisë, ja, ai që

heq mëkatet e botës. Lum ata që

janë thirrur në darkën e Qengjit.



Dutch (Nederlands) Albanian (Shqip)

Heer, ik ben het niet waard dat je

onder mijn dak zou binnenkomen,

maar zeg alleen het woord en mijn

ziel zal genezen zijn.

Zot, nuk jam i denjë se duhet të

hysh nën çatinë time, por thuaj

vetëm fjalën dhe shpirti im do të

shërohet.

Het lichaam (bloed) van Christus. Trupi (Gjaku) i Krishtit.

Amen. Amen.

Laten we bidden. Le të lutemi.

Amen. Amen.

Afsluitende riten Përfundimi i riteve

Zegening Bekimi

De Heer zij met u. Zoti qoftë me ju.

En met je geest. Dhe me shpirtin tuaj.

Moge de almachtige God u zegenen,

de Vader en de Zoon en de Heilige

Geest.

Zoti i Plotfuqishëm ju bekoftë, Ati

dhe Biri dhe Fryma e Shenjtë.

Amen. Amen.

Ontslag Shkarkimi

Ga heen, de mis is afgelopen. Of: Ga

heen en verkondig het evangelie

van de Heer. Of: Ga in vrede en

verheerlijk de Heer door je leven.

Of: Ga in vrede.

Dilni, mesha ka mbaruar. Ose:

Shkoni dhe shpallni Ungjillin e

Zotit. Ose: Shkoni në paqe, duke

përlëvduar Zotin me jetën tuaj.

Ose: Shkoni në paqe.

God zij dank. Faleminderit Zotit.
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